
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #21 
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INTRODUCTION  

 This week  -  we study the final 3 chapters of Sefer Vayikra – in attempt to 

better understand the events that took place at Matan Torah – as we consider which 

laws were given ON Har Sinai in contrast to what was given AT Har Sinai. 

 

Discussion: 

 Time line of the events at Har Sinai (and their logic/purpose) 

 Which laws were given: (consider when given vs. when recorded) 

  Before Matan Torah  (re: Exodus, Mara, Manna etc.) 

  At Matan Torah 

  During the first 40 days 

  During the second 40 days 

  After the Mishkan was assembled & dedicated 

  Also – which laws were given AFTER Am Yisrael left Har Sinai 

 

Discuss – units in Chumash, and how to identify them- 

 Examples: 

  The Dibrot 

  The “ko tomar” unit [Shmot 20:19 thru end of chapter 23] 

  The commandment to build the Mishkan [chapters 25 thru 31] 

  The units in Sefer Vayikra  [korbanot / torot/ moadim etc.] 

  Short units, including those in Sefer Bamidbar [nazir, sota, etc.] 

 The core assumptions made by the commentators re: how the Torah was written 

  [Basically Ramban vs. Chazal re: “mukdam u’m’uchar”] 

 

I.  Chizkuni’s commentary on Shmot 34:32 

When Moshe Rabeinu descends Mount Sinai with the 2nd Luchot 

 ...הָהָר- מֹשֶה, בְרִדְתּוֹ מִן- וַיְהִי, בְרֶדֶת מֹשֶה מֵהַר סִינַי, וּשְנֵי לֻחֹת הָעֵדֻת בְיַד
  הַנְשִאִים בָעֵדָה; וַיְדַבֵר מֹשֶה, אֲלֵהֶם. -וַיִקְרָא אֲלֵהֶם מֹשֶה, וַיָשֻבוּ אֵלָיו אַהֲרֹן וְכָל לא

ם   -לאֵ רָ שְ יִ  י נֵ בְ -כֵן נִגְשוּ, כָל-וְאַחֲרֵי לב   ל--וַיְצַוֵּ ת כָּ ינָּ -אֵּ תּוֹ, בְהַר סִּ ה אִּ ר יְהוָּ בֶׁ ר דִּ   .יאֲשֶׁ

אחרונים. יום  ובארבעים  ראשונים  יום  בארבעים  שנאמרו  המצות  המצות    - כל  וכל 
 , שנצטוו ישראל נאמרו מניסן שבו יצאו ישראל ממצרים עד עשרים באייר בשנה השנית

 אבל התורה מגלה נתנה,  

 שלפי שהיה משה שומע המצות מפי הקב"ה  

 , היה כותב כל אחת ואחת במגלתה לעצמה

 וכשבא ליפטר מן העולם   
 סידר ספר תורה וקבע בו הפרשיות עד היום הזה  

 .לפי הסמוכין הראויין להם, כמו שדרשו רבותינו     



 
 all the commandments that God had spoken" ,את כל אשר דבר ה' אתו בהר סיני

to him about while he had been on Mount Sinai on his first and 

third stay on the Mountain, as well as all the commandments that 

He had communicated to him from Nissan when they had left 

Egypt until the twentieth of Iyar in the second year when they 

broke camp around the Mountain. 

 However, according to the Talmud in tractate Gittin folio 60, the 

written Torah, i.e. in scroll form, he wrote down personally, one 

parchment at a time. When Moses made ready to leave this 

earth, he arranged these parchments in the order in which we 

read them nowadays according to the order he considered 

appropriate. 

 

II. The two units at the end of Sefer Vayikra 

 See chapters 25 thru 26  

  With its opening and concluding lines 

  Then chapter 27  - noting what each is summarizing 

 

ים, וְהַתּוֹרֹת,   מו טִּ שְפָּ ים וְהַמִּ ה הַחֻקִּ  אֵלֶּ

ר נָּתַן         ה,  אֲשֶּ אֵליְהוָּ שְרָּ  -בֵינוֹ וּבֵין בְנֵי יִּ

ינַי-      ה-, בְיַדבְהַר סִּ  .מֹשֶּ

vs. 

צְוֹת,   לד ה הַמִּ האֵלֶּ וָּּ ר צִּ ת אֲשֶּ ה-יְהוָּה אֶּ  -מֹשֶּ

ל- אֵל -אֶּ שְרָּ ינָּי  :בְנֵי יִּ   .בְהַר, סִּ
  



III.  First Ramban on Parshat Behar  [Vayikra 25:1] 

אן, ... נִכְתַב בְכָּ ֹּאת שֶׁ ה הַז שָּ רָּ  וְעִנְיַן הַפָּ

Quotes Ibn Ezra after quoting Rashi quoting chzal 

מַר ר"א )אבן עזרא על ויקרא כ"ה:א'(,    אָּ

טִים   ה הַמִשְפָּ שַת וְאֵלֶׁ רָּ ה בְפָּ ֹּאת הַבְרִית הַכְתוּבָּ  )שמות כד ז(,  כִי ז

ֹּאת,   ה הַז שָּ רָּ ל הַפָּ ן כָּ הֶׁ מַר לָּ ה הַבְרִית וְאָּ ז נִכְרְתָּ ע אָּ ה וְנִשְמָּ ם נַעֲשֶׁ קִבְלוּ עַל נַפְשָּ     וּכְשֶׁ

ץ,  רֶׁ אָּ אֵי הָּ ה לְחַבֵר תְנָּ קוֹם הַזֶׁ הּ בַמָּ ץ )ויקרא  וְהִזְכִירָּ רֶׁ אָּ ם הָּ קִיא אוֹתָּ ם תָּ יוֹת כִי בַעֲבוּרָּ עֲרָּ מַר עַל הָּ ר אָּ כִי כַאֲשֶׁ

ה לְהַזְכִיר הַשַ  ץ )ויקרא כ"ו:ל"ד(, וְהֻצְרַךְ תְחִלָּ רֶׁ אָּ שַת אִם בְחֻקוֹתַי עַל שַבְתוֹת הָּ רָּ מַר בְפָּ תוֹת י"ח:כ"ח( כֵן אָּ  . בָּ

 

כוֹן  ר נָּ אן בְסֵדֶׁ ה כָּ  , וּלְפִי דַעְתִי כִי נִכְתְבָּ

ם לְקַבֵל לוּחוֹת שְנִיּוֹת.    כִי פֵרוּש "בְהַר סִינַי", בַעֲלוֹתוֹ שָּ

ן,   עִנְיָּ ל לוּחוֹת      :וּבֵאוּר הָּ רִאשוֹנִים שֶׁ עִים יוֹם הָּ כִי בִתְחִלַת אַרְבָּ

טִים   ל הַמִשְפָּ ל דִבְרֵי ה' וְאֵת כָּ ר הַבְרִית אֵת כָּ ה בְסֵפֶׁ תַב מֹּשֶׁ רִאשוֹנוֹת כָּ הָּ

ם רִים שָּ אֱמָּ ם )שמות כד חהַנֶׁ עָּ  (, , וַיִּזְרֹּק דַם הַבְרִית עַל הָּ

ה הַבְרִית הַהִיא          ל וְנִשְתַבְרוּ הַלוּחוֹת כְאִלוּ נִתְבַטְלָּ עֵגֶׁ טְאוּ בָּ חָּ  וּכְשֶׁ

ל הקב"ה,     אֵצֶׁ

ה   ה הקב"ה לְמֹּשֶׁ נִתְרַצָּ  בְלוּחוֹת שְנִיּוֹת וּכְשֶׁ

נֹּכִי כֹּרֵת בְרִית" )שם לד י(,   אֱמַר "הִנֵה אָּ נֶׁ ה, שֶׁ שָּ הוּ בִבְרִית חֲדָּ  צִוָּּ

ה,   רִאשוֹנָּ טִים בַבְרִית הָּ ה הַמִשְפָּ ר וְאֵלֶׁ מְרוּ בְסֵדֶׁ אֶׁ נֶׁ ם הַמִצְוֹת הַחֲמוּרוֹת שֶׁ חְזִיר שָּ וְהֶׁ

ת   רַתִי אִתְךָ בְרִית וְאֶׁ ה כָּ אֵלֶׁ רִים הָּ ה כִי עַל פִי הַדְבָּ אֵלֶׁ רִים הָּ ת הַדְבָּ ב לְךָ אֶׁ מַר "כְתָּ וְאָּ

אֵל" )שם פסוק כז(.  יִשְרָּ

ֹּאת הַשֵנִית  ם בַבְרִית הַז ה הקב"ה לְהַחְמִיר עֲלֵיהֶׁ צָּ ם  וְרָּ ה עֲלֵיהֶׁ תִהְיֶׁ שֶׁ

לוֹת,  לוֹת וּבִקְלָּ ל   בְאָּ רִאשוֹנוֹת וְעַל כָּ ל הַמִצְוֹת הָּ ה עַל כָּ רִאשוֹנָּ ה כָּ תִהְיֶׁ וְשֶׁ

ל  ל דִבְרֵי ה' וְאֵת כָּ ה "אֵת כָּ רִאשוֹנָּ אֱמַר בַבְרִית הָּ נֶׁ טִים, כְמוֹ שֶׁ הַמִשְפָּ

טִים" )שם כד ג(,   הַמִשְפָּ



ה הַחֻקִים   אן בְסוֹף הַתוֹכֵחוֹת )ויקרא כ"ו:מ"ו( "אֵלֶׁ מַר בְכָּ ךְ אָּ וּלְפִיכָּ

אֵל בְהַר סִינַי בְיַד   תַן ה' בֵינוֹ וּבֵין בְנֵי יִשְרָּ ר נָּ טִים וְהַתוֹרֹּת אֲשֶׁ וְהַמִשְפָּ

ה" ה, מֹּשֶׁ רִאשוֹנָּ מְרוּ בַבְרִית הָּ אֶׁ נֶׁ טִים שֶׁ ל הַמִצְוֹת וְהַמִשְפָּ ל כָּ  הוּא רוֹמֵז אֶׁ

ֹּאת.  ן בַבְרִית הַז יוּ כֻלָּ הָּ טִים, שֶׁ ה הַמִשְפָּ ר וְאֵלֶׁ  בְסֵדֶׁ

 

הִזְכַרְתִי,   ל כְמוֹ שֶׁ ה הַשְבִיעִית בִכְלָּ מְרָּ אֶׁ רִאשוֹן נֶׁ ר הַבְרִית הָּ וְהִנֵה בְסֵפֶׁ

ֹּאת הַשֵנִית   ה בַבְרִית הַז הּ" וְכוּ', וְעַתָּ ה וּנְטַשְתָּ נָּ אֱמַר "וְהַשְבִיעִית תִשְמְטֶׁ נֶׁ שֶׁ

יהָּ  שֶׁ עֳנָּ יהָּ וָּ יהָּ וְדִקְדוּקֶׁ טֶׁ ה בִפְרָּ מְרָּ אֶׁ  .  נֶׁ

עִים יוֹם רִאשוֹנִים  הוּא בְאַרְבָּ ה שֶׁ רִאשוֹנָּ  וּבְעֵת הַבְרִית הָּ

ן,    ה עַל הַמִשְכָּ ה מֹּשֶׁ  נִצְטַוָּּ

ה וַיְצַוֵּם אֵת  רַד מֹּשֶׁ ה יָּ ם בְרִית שְנִיָּּ הֶׁ הוּ לִכְרוֹת לָּ ה לוֹ הקב"ה וְצִוָּּ נִתְרַצָּ וּכְשֶׁ

ה ה' אֹּתוֹ בְהַר סִינַי )שם לד לד(,  ר צִוָּּ ל אֲשֶׁ  כָּ

ם,    לָּ ן מִכְלָּ ה מַעֲשֵה הַמִשְכָּ יָּ  וְהָּ

אֵל  ל עֲדַת בְנֵי יִשְרָּ ת כָּ ה אֶׁ ז הִקְהִיל מֹּשֶׁ ה  וְאָּ ה "אֵלֶׁ ם כְבַתְחִלָּ הֶׁ מַר לָּ וְאָּ

ן.  ת הַמִשְכָּ אכֶׁ ם" )שמות לה א( בִמְלֶׁ ה ה' לַעֲשֹּת אֹּתָּ ר צִוָּּ רִים אֲשֶׁ  הַדְבָּ

ה    בָּ תְנוּ הַנְדָּ ם וְנָּ אוּ כֻלָּ ד, וּבָּ יו מִיָּּ נָּ צְאוּ מִלְפָּ ה, וְיָּ ר בְשִמְחָּ בָּ וְהִנֵה קִבְלוּ הַדָּ

ה  ל מֹּשֶׁ א אֶׁ ד "וַיִּקְרָּ ר הוּקַם, מִיָּּ ן וְהִשְלִימוּ מְלַאכְתוֹ, וְכַאֲשֶׁ שוּ הַמִשְכָּ וְעָּ

ל מוֹעֵד" )ויקרא א א(,  יו מֵאֹּהֶׁ  וַיְדַבֵר ה' אֵלָּ

יו    נָּ ל בָּ ל אַהֲרֹּן וְאֶׁ ה הַכֹּל אֶׁ ה צִוָּּ ל תוֹרַת כֹּהֲנִים, וּמֹּשֶׁ נוֹת וּבְכָּ רְבָּ הוּ בַקָּ וְצִוָּּ

ד אֵל מִיָּּ ל בְנֵי יִשְרָּ ל כָּ  , וְאֶׁ

ם,     הֶׁ מַר לָּ ר הִשְלִים אָּ ם  וְכַאֲשֶׁ כֶׁ רֵש לָּ ה אוֹתִי הַשֵם בְהַר סִינַי לְפָּ עוֹד צִוָּּ

ה וְהַיּוֹבֵל   ה  הַשְמִטָּ שָּ טִים בְרִית חֲדָּ ה וְהַמִשְפָּ ל הַמִצְוָּ ם עַל כָּ כֶׁ וְלִכְרוֹת לָּ

ה  ה וּבִשְבוּעָּ לָּ  בְאָּ

 



IV.  Ramban’s introduction to Sefer Vayikra 
    Recall first our outline 

BASIC OUTLINE & Flow of Topic 

I.  Korbanot 

 1->3 – Voluntary offerings [“nedava”] 

 4->5 – Mandatory offerings [“chova”] 

 6->7 - How to bring the offerings [“torot” – for the kohanim] 

 

II. The story of the dedication of the Mishkan /  

 8 ->10  The 7 days of the ‘miluim’ / 8th day / & Tragedy 

 

III. When man ‘cannot’ come close to God [temporarily] 

 11-15 “tumah” / How you contract it & how to get rid of it 

 16  - Entering the Holy of Holies – When/ How / Who 

 17 – Respect for the Temple 

                  ======= 

    Second half – primarily OUTSIDE the Mishkan 

      ========== 

IV. “kedusha” in the realm of ‘people’ 

 18->20  - Act according to your holiness / do’s & don’ts 

 21->22  - Special laws for the “kohanim” (in the camp) 

 

V. “kedusha” in the realm of time 

 23 – The “moadim” – holidays/ when Am Yisrael meets God  

 24 – daily & weekly symbols / + a special story 

 

VI.  “kedusha” in the realm of space 

 25- “shmitta” & the Land of Israel 

 26 - Blessings & Curses – on the Covenant 

 

VII.  27 – Epilogue – Man offering ‘himself’ to God  [“erchin”] 

 

We suggested, two halves, and attempted to explain why, 

relating to the underlying purpose of visiting the Mishkan 

i.e. to remember our commitment at Har Sinai…. 



 Let’s note how Ramban ties everything together: 

 

 הקדמה 

ה הוּא תוֹרַת כֹּהֲנִים וְהַלְוִיִּם,   ר הַזֶׁ  הַסֵפֶׁ

ן,   ת הַמִשְכָּ רֶׁ ן וּמִשְמֶׁ נוֹת כֻלָּ רְבָּ אֵר בוֹ עִנְיְנֵי הַקָּ  יְבָּ

נוּ,  ה מִמֶׁ לוּת וְהַגְאֻלָּ ד בְעִנְיַן הַגָּ חָּ ר אֶׁ ה סֵפֶׁ יָּ ר הָּ  כִי כַאֲשֶׁ

ן,    ת הַמִשְכָּ לֵא אֶׁ ר מָּ ל מוֹעֵד וּכְבוֹד הַשֵם אֲשֶׁ  וְהִשְלִימוֹ בְעִנְיַן אֹּהֶׁ

ן     הֶׁ ה לָּ רָּ נוֹת כַפָּ רְבָּ יִּהְיוּ הַקָּ ן, שֶׁ נוֹת וּבִשְמִירַת הַמִשְכָּ רְבָּ הוּ בַקָּ  צִוָּּ

ה.   עֲוֹנוֹת לְסִלוּק הַשְכִינָּ ֹּא יִגְרְמוּ הָּ  וְל

יִּתְקַדְשוּ,     ל ה' שֶׁ שִים אֶׁ ה בַכֹּהֲנִים הַנִגָּ  וְצִוָּּ

ל ה',    רְסוּ לַעֲלֹת אֶׁ הֶׁ ֹּא יֶׁ ל יו, וְגַם שֶׁ שָּ דָּ ש וְקָּ הִזְהִיר עַל טֻמְאַת מִקְדָּ שֶׁ

ש מִבֵית   ל הַקֹּדֶׁ ל עֵת אֶׁ ֹּא בְכָּ ב חִיךָ וְאַל יָּ ל אַהֲרֹּן אָּ מַר "דַבֵר אֶׁ אָּ כְמוֹ שֶׁ

ן   נָּ עָּ מוּת כִי בֶׁ ֹּא יָּ רֹּן וְל אָּ ר עַל הָּ ת אֲשֶׁ ל פְנֵי הַכַפֹּרֶׁ ת אֶׁ רֹּכֶׁ ה עַל  לַפָּ אֶׁ אֵרָּ

ב".  נוּ רָּ פַל מִמֶׁ ל ה' לִרְאוֹת וְנָּ רְסוּ אֶׁ הֶׁ ן יֶׁ רַת "פֶׁ ת", כְאַזְהָּ  הַכַפֹּרֶׁ

אֵל    ם כְבוֹד אֱלֹהֵי יִשְרָּ לַת הַר סִינַי בְעֵת הֱיוֹת שָּ ן כְהַגְבָּ  .  ואח"כ יַגְבִיל הַמִשְכָּ

 

קוֹם   ן וְהַמַקְרִיבִין וּבַמָּ רְבָּ נוֹת, בְתוֹרַת הַקָּ רְבָּ ה בַקָּ ר הַזֶׁ וְהִנֵה רֹּב הַסֵפֶׁ

רֵב בוֹ  יִּתְקָּ ה שֶׁ רוֹת עִם אֵלֶׁ ת מִצְוֹת נִגְרָּ בוֹאוּ בוֹ קְצָּ  . , וְיָּ

ה    בָּ רְבְנוֹת הַנְדָּ ה בְקָּ ה צִוָּּ ם כִי מִתְחִלָּ ם בַעֲבוּרָּ ב וְהַדָּ סַר הַחֵלֶׁ  , , וְאָּ

רְבְנוֹת הַחֵטְא,     אֲסוּרִים וְאַחֲרֵי כֵן בְקָּ לִים הָּ ה לְהַזְכִיר הַמַאֲכָּ ר אַחַר זֶׁ  , וְנִגְרָּ



ל      ע וְאֶׁ ֹּא יִגָּ ש ל ל קֹּדֶׁ ן בְכָּ הֶׁ אוֹכֵל אוֹ הַנוֹגֵעַ בָּ הֵם מְטַמְאִים וְהָּ בַעֲבוּר שֶׁ

ה וְיוֹרֵד   ן עוֹלֶׁ רְבָּ ב קָּ ה חַיָּּ ה יִהְיֶׁ ם בְטֻמְאָּ ֹּא, וְאִם נִכְנַס שָּ ב ֹּא יָּ ש ל הַמִקְדָּ

ר.  הִזְכִירוֹ כְבָּ  שֶׁ

ם     ה לְחַיֵּיב אוֹתָּ בָּ ב וְהַזָּ ת וְהַזָּ דֶׁ ע וּמִשְפְטֵי הַיּוֹלֶׁ וְהֻצְרַךְ לְהַזְכִיר תוֹרַת הַמְצֹּרָּ

ת בְנֵי   ם אֶׁ ם "וְהִזַרְתֶׁ מַר בְסוֹפָּ ר אָּ ם, כַאֲשֶׁ תָּ ן וּלְהַזְהִיר עוֹד מִטֻמְאָּ רְבָּ בְקָּ

ם בְ  תָּ מֻתוּ בְטֻמְאָּ ֹּא יָּ ם וְל תָּ אֵל מִטֻמְאָּ ם". יִשְרָּ ר בְתוֹכָּ נִי אֲשֶׁ ת מִשְכָּ ם אֶׁ  טַמְאָּ

יוֹת    עֲרָּ יַּזְהִיר עַל הָּ ה שֶׁ ר אַחַר זֶׁ רֵא  וְנִגְרָּ ם יִקָּ ם מְטַמֵא וַעֲוֹנָּ בָּ , כִי מִשְכָּ

לוּת.  ה וּלְגָּ ת לְסִלוּק הַשְכִינָּ מֶׁ ה, גוֹרֶׁ  טֻמְאָּ

ש אַחַת      פֶׁ ר בוֹ "אִם נֶׁ הִזְכִיר כְבָּ את שֶׁ ב הַחַטָּ ן מְחֻיָּּ הֶׁ וְעוֹד כִי הַשוֹגֵג בָּ

ה".   גָּ א בִשְגָּ חֱטָּ  תֶׁ

ן  רְבָּ ת וּמוֹעֲדֵי ה', בַעֲבוּר הַקָּ  , וְאַחֲרֵי כֵן הִזְכִיר מִצְוַת הַשַבָּ

ש לְהַקְרִיב      אֵי קֹּדֶׁ ם מִקְרָּ ר תִקְרְאוּ אֹּתָּ ה מוֹעֲדֵי ה' אֲשֶׁ מַר "אֵלֶׁ אָּ כְמוֹ שֶׁ

כִים דְבַר יוֹם בְיוֹמוֹ".  בַח וּנְסָּ ה זֶׁ ה וּמִנְחָּ ה לַה' עֹּלָּ  אִשֶׁ

ן עִם הַכֹּהֲנִים    הֶׁ ה יְדַבֵר בָּ ר הַזֶׁ שִיּוֹת הַסֵפֶׁ רָּ יו"  וְרֹּב פָּ נָּ ל בָּ ל אַהֲרֹּן וְאֶׁ , "דַבֵר אֶׁ

יו".  נָּ ת בָּ ת אַהֲרֹּן וְאֶׁ  "צַו אֶׁ

רוֹת עִם עִנְיְנֵי     ן נִגְרָּ אֵל, רֻבָּ ת מִצְוֹת לִבְנֵי יִשְרָּ שַת קְדוֹשִים תִהְיוּ קְצָּ רָּ וּבְפָּ

ם  הֶׁ נוֹת אוֹ בְדוֹמִים לָּ רְבָּ  , הַקָּ

ל הב"ה.    תוֹ שֶׁ זְרָּ רֵש בְעֶׁ ם אֲפָּ  וּבִמְקוֹמָּ

'VAYIKRA' (AND HE CALLED). This book is the law of the priests and the Levites.  

In it G-d explains matters concerned with all the offerings and watching over the Tabernacle 

[that it should not become defiled]. This is because one book [i.e., the second book of the 

Torah] was dedicated to the Egyptian exile and the redemption therefrom, and He completed 



it with an account of the building of the Tent of Meeting and the Glory of G-d which filled 

the Tabernacle, therefore He now commanded Moses about the offerings and about watching 

over the Tabernacle, in order that the offerings effect atonement for [the children of] Israel, 

and that their sins should not bring about the removal of the Divine Glory.  

Thus He commanded the priests that come near unto the Eternal that they sanctify 

themselves, warning them against defilement of the Sanctuary and its hallowed offerings, and 

also that they are not to break through to come up unto the Eternal, just as He said, Speak 

unto Aaron thy brother, that he come not at all times into the holy place within the veil, 

before the ark-cover which is upon the ark, that he die not; for I appear in the cloud upon 

the ark-cover, which is similar to the warning [given at the Revelation] lest they break 

through unto the Eternal to gaze, and many of them perish.  

After that He set limits to the Tabernacle, even as He had marked off Mount Sinai when the 

Glory of the G-d of Israel was there. Thus the greatest part of this book deals with the 

offerings, the laws of the offering itself and of those who perform its rite and of the place 

where it is to be brought; some commandments are also mentioned incidentally to those 

dealing with the offerings.  

Thus at first He commanded concerning the freewill offerings, and prohibited the eating of 

fat and blood on account of [mentioning] them. Following that He commanded concerning 

the offerings that are to be brought upon committing a sin, and incidentally to these He 

mentioned the laws of forbidden foods; for they defile the person, and he who eats them or 

touches them must not touch any hallowed thing, nor come into the Sanctuary, and if he does 

go in there [or eat of the hallowed things] while in a state of uncleanness, he has to bring the 

offering of higher or lower value which He had already mentioned. After that it was 

necessary to mention the law of the leper and the ordinances of the woman in childbirth and 

of the zav and zavah, in order to tell that they must bring an offering [at the end of the period 

of their uncleanness], and to warn them further concerning their uncleanness — as He said at 

the end [of these laws], Thus shall ye separate the children of Israel from their uncleanness; 

that they die not in their uncleanness, when they defile My Tabernacle that is in the midst of 

them. As a result of mentioning these laws, 

 He warned afterwards about those persons with whom it is forbidden to have sexual 

relations, since association with them defiles, and their sin is called "defilement" and brings 

about the removal of the Divine Glory, and exile. Besides, he who commits any of these sins 

[of forbidden sexual relations] unwillfully, must bring the sin-offering which He mentioned 

already in the verse, And if anyone sin through error. Following that He mentioned the 

commandment of the Sabbath and the appointed seasons of the Eternal on account of the 

offerings [which are brought on those days], just as He said, These are the appointed seasons 

of the Eternal etc. to bring an offering made by fire unto the Eternal. In most of the sections 

of this book He speaks with reference to the priests: Speak unto Aaron, and to his sons; 

Command Aaron and his sons. In the section of Kedoshim however, there are some 

commandments addressed to the children of Israel, but most of them are mentioned because 

of some connection with the offerings or matters similar to them. I will explain them in their 

place with the help of the Holy One, blessed be He. 


